Rules to remember
1. The verbs implying motion govern the Accusative case

e.g. The dogs ran to the village. To the village must be declined using Accusative case instead of Dative case.

However

2. The person to whom some thing is given is put in the Dative case.

e.g. I gave food to the sages. To the sages must be declined as a Dative case.

Pali Exercise 6 with answers
Translate into English
1. Munayo mañcesu nisīdiŋsu = Monks sat on the beds.

2. Ahaŋ dīpamhi acariŋ = I walked/travelled in the island.

3. Corā gahapatino nidhiŋ coresuŋ = Thieves stole hidden treasure of the householder.

4. Mayaŋ bhūpatino asiŋ olokayimha = We looked at the sword of the king.

5. Tvaŋ atithino odanaŋ adado = You gave rice to the guest.

6. Adhipati vānijamhā manayo kini = Leader/Lord bought gems from the merchant.

7. Pati kassakaŋ vīhiŋ yāci = Husband/Master begged paddy from the farmer.

8. Isayo kavīnaŋ dhammaŋ desuŋ = Sages/Hermits preached doctrine to the poets.

9. Kapayo girimhā rukkhaŋ dhāviŋsu = Monkeys ran to the tree from the mountain.

10. Vānijā udadhimhi gacchiŋsu = Merchants went in the ocean.

11. Mayaŋ maggena gāmaŋ gacchimha = We went to the village by the path.

12. Dīpi kapiŋ māresi = Leopard killed monkey.

13. Tumhe patino padīpe ganhittha = You took lamps to the master/husband.

14. Ahaŋ Buddhassa pāde pūjesiŋ = I offer at the feet of the Enlightened one.

15. Kavayo kapīnaŋ odanaŋ dadiŋsu = Poets gave rice to the monkey.

16. Arayo asī ānesuŋ = Enemies brought swords.

17. Ahi kapino pāniŋ dasi = Serpent bit hand of the monkey.

18. Mayaŋ girimhā candaŋ passimha = We saw the moon from the mountain.

19. Tumhe munīnaŋ āhāraŋ adadittha = You gave food to the monks.

20. Bhūpati nidhayo pālesi = King protected hidden treasures.

Translate into Pali

1. The slave struck the enemy with a sword = Dāso asinā pahari.

2. We got food from the householder = Mayaŋ gahapatinā/gahapatimhā/gahapatismā āhāraŋ labhimha.

3. He carried a monkey to the mountain = So giriŋ vānaraŋ nesi/hari.

4. The merchants went to the village by the road = vānijā maggena gamaŋ gacchiŋsu.

5. Birds flew to the sky from the tree = Sukunā rukkhā/rukkhamhā/rukkhasmā ākāsaŋ uddesuŋ.

6. The thieves stole the gems of the king = Corā bhūpālassa/bhūpatino/bhūpatissa manī/manayo coresuŋ.

7. I gave food to the sages = Ahaŋ munīnaŋ āhāraŋ adaiŋ.

8. The sons of the poet heard the doctrine from the monk = Kavino/Kavissa puttā muninā/munimhā/munismā dhammaŋ suniŋsu.

9. I saw the leopard on the road = Ahaŋ magge/maggamhi/maggasmiŋ dīpīŋ passiŋ.

10. The lion killed the deer on the rock = Sīho pāsāne/pāsānamhi/pāsānasmiŋ migaŋ māresi.

11. They saw the mountain on the island = Te dīpe/dīpamhi/dīpasmiŋ giriŋ passiŋsu.

12. The boy went to the sea = Kumāro udadhiŋ aggacchi.

13. The dogs ran to the village = Sunakhā gāmaŋ dhāviŋsu.

14. The merchant bought a horse from the leader = Vānijo adhipatina/adhipatimhā/adhipatismā assaŋ kini.

15. The guest brought a gem in (his) fist = Atithi mutthimhi/mutthismiŋ maniŋ āhari/ānesi.

16. The monkey caught the serpent by (its) belly = Vānaro/Kapi ahiŋ kucchinā ganhi.

17. The householder slept on a bed = gahapati mañce/mañcamhi/mañcasmiŋ sayi.

18. We dwelt in an island = Mayaŋ dīpe/dīpamhi/dīpasmiŋ vasama.

19. The boy struck the monkey with (his) hands = Kumāro hatthebhi/hattehi/pānībhi/pānīhi vānaraŋ pahari.

20. I saw the king’s sword = Ahaŋ bhūpatino/bhūpatissa/bhūpālassa asiŋ passiŋ.

